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3 HUISIXIB BIAMOBIZTHOTO MEPEKIIALy € TMepeKia] MOHATTS CYPKEHHIM a0
cucTeMoro cykeHsb. l1nsaxom ananizy, CHHTE3Y, y3arajlbHEHHS IepeKIia-
Iad cKopodye Horo mo HeoOXimHoro obcsry. Ilpu mepexnami B Mexax
MIEBHOTO KOHTEKCTY BUAUIIIOTHCS Ti CEMAaHTUYHI O3HAKH, SIKi € HAHO1IbIIT
ICTOTHHMH JIJIS TIEBHOT CUTYAITil.

OTxe, B IpaKTHIL HABYAHHS IHO3EMHUM MOBaM 30BCiM He 000B’SI3KOBO
3aCTOCOBYBATH JIMIIE SIKMH-HEOYAb OJIMH crioci0 cemanTH3anii. [HozemHi
ciioBa OyBaloOTh p13H1 1 JUIL PO3KPUTTS IX 3MICTOBOI CTOPOHHU NOTPIOHO
BHKOPHCTOBYBATH Pi3HI crocodu. OHe CII0BO MOXKHA 100pe MOSICHUTH
TepeKIIaioM, APyre eTUMOJIOTIYHIM aHali30M, TPETE MUITXOM CaMOCTiH-
HOT 3[I0TaJIKK 38 KOHTEKCTOM 1 T. 11. [IpoTe citi MaTu Ha yBasi, 10 Maike
KOKHHMH 3 PO3IIISIHYTHX BHIIE CIIOCOOIB PO3KPUTTSI CEMAHTUKHU 1HO3EM-
HUX CJIIB Ma€ NIEBHI HEJOJIIKN Ta OOMEKEHHSI.
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INIOBAJIbHA AHITIIMCBKA
Y €BPOCOIO3HOMY KOHTEKCTI

Mema oanoi cmammi — poskpumu numanus “Yu modxciuso
834Mu cneyianbHUuLl MmepMiH aHenilcbKoi0 MOBOIO I NPAMO MPAaHC-
@epysamu ti02o 6 inwy mogy. Yu nosocmeopena enobanizayiina
aHeniticoka mepminonozis y €8pocorosi 3a6acou UNPaAsOana i wjo

»

NnompioHO pobumu €6poazenyiam ma nepexiadauam cbo2ooHi” .

This article deals with the problem that words are not enough.
The author discusses the question “Do people from different cultures
mean the same things when they use the same words?”’

Uwu mroan pi3HUX KyJIbTYp MalOTh Ha yBasi Ti caMi pedi, KOJIHM BKHBa-
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10Th Ti K ci10Ba? PO3MOBCIOJKEHHS aHTJIIHCHKOI0 YCHOT'O MOBJICHHS Y 3a-
co0ax MacoBOi KOMyHiKarlii, COIOKYJIBTYPHUX MIXXHAPOJIHUX KOHTAKTax
3YMOBITIOE THHAMIKY PO3BUTKY JIHTBICTHYHUX TPOIIECIB, IIEpeIyciM Ha
piBHI pOHETHKH MOBH, y KOJyBaHHI Ta TPAHCIALI 3MICTy Y MOBJICHHEBIH
KOMYHIKaIIii.

VY cyyacHOMy IOCIIAHUIIBKOMY TIOJI MOBO3HAaBCTBA BH3HAHI TaKi
(dyHIaMeHTabHI HAPSIMKK HayKOBHUX MOUIYKIB, SIK KOMyHIKaTHBHA IO~
TY)KHICTh MOBH 32 KUTBKICTIO MOBHUX apealiB, COIIOKYJIBTYPHUX cdep,
MOBHa CTaOUTBHICTE Ta ()aKTOPH BapiaTHBHOCTi, MOBA, CYCIIJIHCTBO,
kynbrypa (Kouepran M.II., [IBopxenska M.II., JleBumpkuii A.E., Oryit
O.1., Jleunpkuii B.B., BexOunpka A., I'omy6oscbka 1.0O., [lenucosa
C.I1., Konrinos B.B., [Tanacenko H.1., Yepeaniuenko O.1.)

JKviBe po3MOBHE MOBJIEHHSI CTAHOBHTB LIEHTP KOXXHOI MOBH [MaceH-
k0, 2004]. CyyacHi aKkIeHTH MOBO3HABYHMX JOCII/KEHb CIPSIMOBYIOTH
yBary Ha IOTJIHOJICHHS BUBUCHHSI JIIHTBICTUYHUX TIPOIIECIB B aHTITIHCHKIN
MmoBi [Laver 1994; Roach 2000; Bacsko 2006]. ¥V cyuacHiif aHTTHCBKIii
MOBI, 11 BpUTaHChKOMY CTaHIAPTI CHOCTEPIratOTHCS 3MIHHU ITiJ] BILTUBOM
HalliOHAJILHUX CTAHJIAPTIB aHTIIHChKOT MOBH, OCOOJIMBO aMEPHKAHCHKO-
IO CTaHJapTy BUMOBHU Ta TEPUTOPIAIbHUX JIIAJICKTIB.

BrumB anrmificekoi MOBH e(peKTHBHO cTae BcecBiTHROIO lingua franca,
aJDKe Ha JIAHWH 9ac MM MA€EMO BEJIMYE3HY KUIBKICTh aHTJIOMOBHHX CTY-
JICHTIB 1 THX, XTO PO3MOBIISIE aHTIIIHCHKOIO MOBOIO ¥ BChOMY CBiTi. Kpim
TOTr0, CTPIMKO 3pPOCTa€ KUIBKICTH JIFOJCH, 110 iMyTh Ha 3axig Ha 3apo0iT-
k1. Benmue3zna HeoOXiHICTh CIIOHYKAE 3aXiJHI OpraHizaliii 3anponoHy-
BaTH OJHAKOBI ITakeTH abo YMOBH CEpBiCy yciM iXHIM IpalliBHUKaM, HE
3BaXKAI04YM Ha Miclie repedyBaHHs.

Jns GarathoX IO/IeH, BUXIOIIB 3 pi3HUX KpaiH, aHTIIMChKa HE € Tep-
IIIOF0 MOBOIO, 1 IXHi 3HAHHS MOBH MOXKYTh HE BIATIOBIJATH THM CAMUM KYJIb-
TYPHUM YHHHMKaM, IO MAlOTh JIIOAU 3 aHTIIHCHKOIO pigHON0. Po3BHTOK
I'mobanbHOT AHTIIIHCEKOI MOBH O3HAuae, IO HE MOXKe OyTH (hiKCOBaHUX
MPUITYIIEHB 10JI0 JIyMOK JIIOJIEH, KOJIM BOHH BKMBAIOTh KOHKPETHE CJIOBO.

Y MIDKHApOJAHOMY KOHTEKCTi, BUKOPHCTOBYIOUH KOHKPETHE CJIOBO,
YW JIFOJTU PO3YMIFOTH T€ caMe, IO 1 MU, YA BCTAHOBIIIOIOTH BOHH Ti cami
oOMe)XeHHS Ha 3HaYCHHA. Xi0a MOXKIIFBO B3STH aHTIIHCHKHHA TEPMIH i
psiMoO TpaHCc(HOPMYBATH HOTO B iHIIY MOBY i OyTH BICBHEHUM, IO BiH
Oy/ie BXXHTHI TaK caMo 1 CTBOPUTH Ty caMmy pO3yMOBY KapTHHY. UH KyJib-
TYPHHUH I1ap O3HAYaE, 110 BXKUTE CIIOBO BUOpPAaHE YU CTBOPEHE MAa€ MaTh
OJTHAKOBMI BILIVB i HA PO3MOBHHMKA 1 Ha ciryxada?

[Tpouecosi (hopmMyBaHHS MOHATH 1 IXHBOTO BBEICHHS Y JIGKCHUHY CHC-
TeMy TIepeye mporec “BuOopy” HalOIIBII CYTTEBOI CTOPOHHU MIpEeaMeTa
YH SIBUIIA, & BXKE MOTIM — (DIKCYBaHHS ii B HAPOIHIHN maM’sITi 38 TOMOMO-
TOI0 BBEJICHHSI HOBOT JIEKCEMH — SIK PE3YJIbTATy MPOIEeCY HaiiMEeHyBaHHs
— 10 JIGKCUYHOT cUCTeMHU MOBH [3].

3 JIHrBICTUYHOI TOUKH 30py TOHM CamMii IpeMeT B Pi3HUX MOBaxX Haly-
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Ba€ HEOJHAKOBOTO MaTepiasIbHOro oopmiieHHs. TakuM IUIIXOM TBOPUTBCS
“KonekTHBHa (inocodis”, siKa MepeaaeTbest 3a JOMOMOTOI0 MOBHUX 3ac00iB
i popmye MOBHY KapTHHY cBiTY. Came B Hel BKIIFOYA€THCS 1HMBIT 3 MOMCH-
Ty CBOTO HapoPKeHHs. MoBa, TaKUM YHHOM, €THIYHO JeTepMiHoBaHa. Kpim
TOr0, BOHA 3a/I0BOJIBHSIE MMOTPEOU JIIOAMHN Y CIILIKYBaHHI, 30epirae q0CBif
Ppi3HUX MOKOIIHB [12].

AmHani3 nepexiaay sik MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIil 3MyIIye JTOCIia-
HUKIB BCE YaCTillle 3BEPTATHCS JI0 PO3TIISLY TEKCTY SIK MPOAYKTY ITEBHOI
KyJIbTYpH, [II0 Ma€ 3/1aTHICTh BIUIMBATH Ha CBiJOMICTh YJICHIB MEBHOTO
KyJIbTYPHOTO IIPOCTOPY Ta, TAKAM YHHOM, OIOCEPEIKOBAHO BH3HAYATH
HMOro po3BUTOK.

JloHIOHII, HATTPUKIIAJ, 10 TOTKIPKAIOTH Ha POOOTY Ha JaJieKi BigcTa-
Hi BUOepyTh “leaves on the line”, ane miaTEKCT 3AIMIIUTHCS TAEMHHIICIO
HaBITb JUIS BiBiAyBadiB 3 IHIIMX aHTJIOMOBHUX KpaiH. Hemopo3yminus
CBIJOMO MOYKHa YHHKHYTH, OOMEKYIOUM BXKHMBaHHS (pa3, IO MalOTh
MicCIeBi TepeBaHTaKeHHA. JIume ywrtadi, ski 3HalioMi 3 ApreHTiHO ic-
MAaHCHKOIO 3MOXKYTh BIAMOBICTH Ha 3amuTaHHs “Tenes un cospel pata el
Subte, Flaco?” J{yns Oinbln ocBiY€HUX NMpipBa HEMOPO3YMIHHS MOXKE OyTH
MEHIIa, TaK K BOHW HaBYaJMCh B aHIJIOMOBHIN KpaiHi 4y OyJIM B JIITHIX
tabopax, uu Opajiy yuacTh B OOMIHHUX yHIBEPCHUTETCHKHX IIPOTrpaMax, 4n
MpalioBaiy B AHIIIO-AMepHKaHChKUX (ipmax. [IpoTe, Tak sk Halra MOBa
3MIHIOETBCS MIBUIIKO, TO Yac, MPOBEJACHNN B aHTIIOMOBHIN KpaiHi MOXKe
OyTH HE TOCTATHIN.

Jlronsir BitreHmraiiH NopiBHIOE MOBY 13 cTapojaBHiM MicTom: “Jla-
OIpMHT MajHMX BYJMIb 1 IUIOLI, CTApUX 1 HOBUX OYIMHKIB, OyIMHKIB
PI3HHX TIepiofiB, 1 1Ie Bce OTOUCHE NPSIMUMH BYJIHMIIMH 3 OJHAKOBHX
OymmukiB”’[17]. Lle mpupoga MOBH — PO3BHBATUCH CTPIMKO i BOMpPATH B
cebe icTOprYHI 0COOIMBOCTI 1 aaNTyBaTHCh 10 0OCTAaBHH, ayie el mpo-
Liec MPUCKOPIOETHCS 3a JIOMOMOIOI0 IMIBUIKOIO €JIEKTPOHHOTO 3B’S3KY,
OUIBIIMMHU MOJJIMBOCTSIMU NPUBATHUX PO3MOB, HAaBIiTh i3 MyOJIYHUMHU
¢irypamu 1 opranizamismMu. THM 4acoM JeMOKpaTH3yIOUM I1HHOBAIil
(sixmro He gpartyroun) Taki sk face book i blogs.

BB masmedia Takok MOTpiOHO 3ayBa)XWTH, aipKe TEPMIHU Taki
K “sub-prime” i “WMD” BBiliM y MIBHUAKE BUKOPHCTaHHI. BykBu
CTaJIM TaKi MIMPOKOBIIOMI 1 BUKOPUCTAHI, III0 HEMAa€e MOTPEOH MHCATH 1X
MOBHUMHU CJIOBaMH, MPOTE, Taki cjioBa sk “Water boarding” Ta “extreme
rendition” Bce 11ie MOTPIOHO MOSICHIOBATH.

“Rendition” Baiiinuio mo 11-ro gomoreHHs Concise Oxford English
Dictionary pa3om i3 BH3HaHUMH cJOBaMH TakuMu sk “hoodie”, miroc
Taki AKi He MPUXOIATH B TOJIOBY BiApa3y BKIIIOYAIOUHN ‘‘agroterrorigm”,
“abdominoplasty” i “zombic” (10m0 KOMIT'fOTepa, SIKHH MOXKE KOHTp-
OJIFOBATHUCH 330BHI xakepoM) [19]. Xoua fesiki TepMiHU ICHYIOTH MEHILIE
POKY, SIKIIIO BOHU CTOCYIOTBHCSI TOTO, III0 BXKE JaBHO 3araJlbHOIPUHHSTE
(“upskill”).
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MOBHI KapTHHH CBIiTY MOJICIIOIOTHCS CYKYITHICTIO KOHLIENITIB 13 SIKUX
BOHHU CKJIQJAIOThCS. MU XapaKTepH3yeMO KOHIIENTH SK KyJIbTYpPHO 3y-
MOBIICHI MEHTAJIbHI TIOHATTS, 1[0 MAFOTh IIPSME BiJHOIICHHS 10 IiHHOC-
TeH, i/1easiB i yCTAHOBOK JIIOACH, ... IO TOTO, SIK BOHH TyMalOTh PO CBIT
1 TIPO CBOE JKUTTS B I[bOMY CBITi” [Biaxos, ¢. 43]. Oyab-sKi JTIHIBICTHYHI
MIpKyBaHHsI, Y TO Ha piBHI YMOBHUBO/IIB, TiroTe3 ado Teopiii, MatoTh Oy TH
HaJISKHUM YMHOM BepHdikoBaHi. BUHHKae MUTaHHS LOAO TOTO, SIKUMU
K KpUTEpisIMU 00’ €KTUBHOCTI CIIiJI KepyBaTUCS MepeKiIagady, aHali3yro-
YW KyJbTYpHO-CIIeIU(iuHi MOBHI kareropii. [IoTpiOHO BcTaHOBUTH, IO
MOJKE CIIyTYBAaTH aJeKBaTHUM KPHUTEpieEM BimOOpY HEOOXiTHOTO “KyJIb-
TYpPHO HaBaHTAXCHOTO”’ MaTepiaiy Iijg Yac nepekiaay, mod BIATBOPUTH
MOBHY KapTHHY CBITY IIEBHOTO €THOCY uu iHmuBina [4]. O0’ekTuBizamii
BUOIPKY JIEGKCUYHHMX OJMHUIIb 1 KOHIIETITIB B IIPOLIEC] iHTepIpeTanii Mo-
XKYTb CIPHSATH IIICTh OCHOBHUX HMPUHIMIIB: 1) MPHHIMUII CIOBHUKOBOI
(KympTypHOT) pO3poOIEeHOCTI; 2) MPUHIUIT YaCTOTHOCTI BXKHBAHHS, 3)
TIPUHITATT BUCOKOI CIIOBOTBIPHOI PO3pPOOIIEHOCTI; 4) MPUHIMI TOLITHpe-
HOCTI B M&Xax (pa3eooriuHuX OJUHHIIb MOBH; 5) MPUHIIAI 00JIiraTop-
HOCTI aKCIOJIOT1YHOT MapKOBaHOCTI; 6) iXHIN “KIIIOYOBHIA™ XapakTep s
JyXOBHOCTI TIOBHOT'O JIIH'BOKYJIbTYPHOT'O apeaiy.

SIkmo mepm ISTH NPHHIMIIB € MPO30PUMH 3a CBOEIO CYTHIC-
TIO, TO IIOCTHI 3aCIyroBye Ha ocoOnuBYy yBary. [lepekianad MOBHHEH
mmam’ITaTH, 10 “KIII0Y0BI CII0OBa’” HAIEkKATh 10 Ti€l yHIKaIbHOI AT KOXK-
HOT JIIOUHU JIEKCUKH, Yepe3 Ky eTHOC CaMOiIeHTH(IKYETHCS K KOJIEK-
TUB HOCITB HAI[lOHAJILHOI MOBH, II[0 TIEBHUM YHMHOM BiJ4yBa€, MUCIIUTH,
crpuiiMae Ta OLIHIOE HABKOJMIIHIO JiicHICTh. CioBa Takoro TUIy He
CTaHOBJIATh 3aMKHEHOI OCTaTOYHOI MHOXKMHHM, a BHOIp 1 kBamiikaris
TUX YH {HIIHX CIIB K “KIFOYOBHX’’ TIOB’s13aHI 3 HCAOUIKUMU TPYIHOIIAM
mpu nepexnazi. OCKiTbKY MpHUpoa iXHs CyOJIoTiuHa, BOHH BUCTYIIAIOTh
CBOEPIJHUM KOHJICHCATOM KOJIEKTHBHOT0 HecBinomoro. [lepekinanay Mae
NpaBO 3aCTOCOBYBATH METOJM Ta 3acO0M, sIKi BiH MiOUpac iHTYITHBHO,
Ha MiJCBIJOMOMY DiBHi, OJTHaK IMOCWJIAaHHS Ha KyJIbTYPHO-MOBHE 4yTTSs
X HISK HE JI0OCTaTHBO P BiI0Opi MaTepiany B mporeci nepekiany [Da-
6iaH]. [IpumycTuBImyA, M0 “KIFOYOBI CIOBA” B CEMaHTHYHOMY MPOCTOPI
MOBH i KyJIBTYypH BiIITPAIOTh POJH CBOEPITHUX KBAHTOPIB, IIEHTPATHHIX
TOYOK, 1[0 OPraHi30BYIOTh BEJHKI KyJIbTYPHI IIapy, MU AiHIEMO BUCHO-
BKY IO T€, [0 “B TIJIi MOBH” 1€ Ma€ BiIOMBATUCS YaCTOTHICTIO KOHIICTI-
TiB, TXHBOIO ITOBTOPIOBAHICTIO B €MOIIiHHII a00 eTHIuHiil MOBHHUX ce-
pax, “po3pobiieHocTi” y ppa3eosoriuHii cucTeMi.

3rigHo rinmore3u Camipa, IpUpoOaa MOBH BIUIMBAE Ha T€, K JIIOAU Y-
MAaroTh Ha Hill 1 BU HE MOYKETEe MaTH JJIsL YOTOCh CIJIOBO, SKIO HEMAE KOH-
LENTy PO Te, [0 BH X04YeTe BUPA3UTH. TaKUM YHMHOM, TEPMiHH MOXKYTb
CTBOPIOBATUCH JIJIsI 3a0€3MEUCHHsS] KOHKPETHUX MoTped — “hate crime”,
“homophobia” yu “islamist”, HOBI TOMy pUKIJIaaH.

EBdemizMu 3aBxK/TM CTBOPIOBATUCH JUISI TIOM SIKIIIEHHSI CHIIH TOTO, 10
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TOBOPHTBCST; JUTSL TOTO 1100 Pi3HI pedi He CTUKAINCH, OYy4n JOCHTH CIie-
IUQIYHAMH, 1 JUTS TOTO, 1100 BUHUKAIN TeMH 0e3 o0pas. [Ipoctuii Tepmin
“death” (Bimommii, sx “Life” — Changing Event Number One) Bene mo
ITaHOOJIMBHX TEPMIiHIB TaKUX 5K “pass away’” a0o0 OUIBII JKapTiBIHBI Tep-
MiHu, BKIrodaroun “popped his dogs”, “kicked the bucket” i “fell of his
perch”. JIonmoHChKa MicIieBa 1epkBa Mae orojonieHHs “For information
on baptisms, marriages etc please contact the Pasish office”.

[HI1a TeXHiKa — [1e BAKOPUCTAHHS IHIIOMOBHOT'O CJI0OBA, IHKOJIH 13 Kap-
TIBJIMBOIO MOJHOIO MeTO0 (“being economical with the verite”) yBidmmn
B 3araJIbHUN BXKUTOK, a00 1HKOJIM Yepe3 Te, 0 KOHLENTH JIyXKe CIIeLH-
(bivHl 1 HE MalOTh MPSIMHUX CKBIBAJICHTIB B aHMIKCHKINA MoBi (Schadenf
reude, weltanschaureng a6o HaBiTh zeitgeist). CyuacHa MoBa Oy ajiar-
TOBYBATHUCh, 100 3aJIOBIIBHUTH Cy4dacHi BUMOTHU. JlOCIiUKeHHs KapTHH
CBITY 3yMOBWJIO iXHIO KaTETrOPHU3aIiI0 Ta CHCTEMAaTH3aIliio 3aco0iB BUpa-
JKCHHS KaTeropiii B OKpeMux MoBax. HacTymHui Kpok — yHiBepcami3alis
MOBHOI KapTHHH CBITY, III0 MH 0a9nMO Ha MPUKJIA/Ai aHTIIi3aIlii KapTHHI
CBITY B paMKax Teopii riobaiizarii. [IpoTe mpu mepekiazi HamioHaaIbHa
crnerdika Mae OyTH BKIIFOUEHA JUISl TOTO, [00 YHUKHYTH BTPaTH €THO-
KYJIFTYPHOT'O KOMITIOHEHTa SIK OCHOBH MOBHOI KapTHHH CBITY IIE€BHOT'O
innuBina [Anpecss, c. 64]. MoBui € HOCisIMHU yHiBepcalliii Ta aAndepeHti-
aIiB, MO A€ iM MOXKITUBICTh OAYUTH CBIT ITO-Pi3HOMY.

OTxe, BIATBOPIOIOYHM TOHKOIII MOBHOI KapTHHH CBITY, MepeKiagadi
[MOBHHHI aKIIEHTYBATH yBary Ha 0COOJUBOCTSIX CIIPUIHATTS AIHCHOCTI 1H-
JTUBIIOM, 1110 3000B’SI3Y€ X JISITH SIK JOCIITHUKIB TEKCTY, HOTO BHYTPIIII-
HBOI ()OpPMU Ta 11 IPOSIBIB Y MOBHUX €JIEMEHTAX; 3B SI3KiB 13 KyJIbTypHUM
IIPOCTOPOM TOIIO. BapTo BpaxoByBaTH HaA3BHYaHO IHTEHCHBHI OCTaH-
HIM 9acOM TIPOIECH KyJIbTypHOI ritofamizamii Ta MyJIbTHKYIBTYpali3My,
OCKIJTBKH caMe B TaKWH CTIOCiO MOYKHA IO TIEBHOI Mipi TOCATTH KyJIbTyp-
HO crierr(ivHOI eKBIBaJICHTHOCTI MEPEKIIAaY, 10 € OJHUM i3 IepLIIoYep-
TOBUX 3aBJIaHb NIepeKiiaiaua, Ta 30eperTu Horo NepBUHHY €CTETHKY.

B uvacu miBuIko3pocTarouoi riodanizaiii eKOHOMIKH, TaKi TEMH 5K
“piBHa miatHs” (equal pay ) 1 3akpuTts (“closing the gender gap”) He Taxi
yKe CrierudiuHi Ui aMepUKaHCHKUX KOMITaHiH, K BOHU OyJIH paHiIe.
e # cripusiio MOSABI BEMUKIN KUTBKOCTI TEPMIHOIOTIT 1010 POOITHHIOT
MPaKTUKH. Bibiia 0013HAHICTh CyYacHOI MPAKTUKH TEHACPHUX MTPOOIEM
NPU3BEIU JI0 BUKOPHCTAHHS TeHICPHUX HEUTPAIIbHUX TEPMIHIB, € MOX-
JIMBO 1 pUiHATHA, 1110 “he” He BUKOpUCTOBY€eThCS 1uisl 3HaueHHs (“he or
she”). Ilpakruka Hanucanus “his/her” ado “s/he”moxxe Tpancdopmysa-
THCh B IHIII €BPOICHCHKI MOBH, aje BUKOPUCTOBYIOYH MHOYHHY € TIPH-
WHATHUN €KBiBAJICHT B aHTTIMCHKiA MOBI TIPOTE, HE 3aBXXKI1 BUPIIIY€ETHCS
B IHIIMX MOBaxX. Y ¢paHiry3bKiii e eux/elles i B icmanchkiii ellos/as.

TpyaHicTh 3 BAKOPUCTAHHSM TEPMiHIB, 1110 3yMOBIICHA COLIIAIbHUMHU
3MiHaMH 1 Cy4aCHUMHM KOHLIENTaMH o4eBHHA Yy €Bporneiickkomy Corosi,
SIKMH BUKOpHUCTOBYE 23 poboui MoBH. L{ikaBo 3ayBaknTH, 110 €BpPOTICH-
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ChKa TepMiHOJIOTiYHa 6a3a Mae “gender gap” B aHIUIIHCHKIH, ajle HE Mae
eKBIBaJICHTA B 1TAJIIHCHKIN, HE KQKy4H BXKe PO JaTBilichKy. Himenpknit
BapianT 3ByunTh sk geschlechtsspeziflische Diskrepanz, sike HameBHO
criB3ByuHe i3 (pazoro. Icmanceke diferencia debida al geneto 3ByuuTs 5K
€KBIBAJICHT, a HE sK (ppa3a 3arajbHOTO BIKUTKY.

HoBaukiB Oy1b-s1k01 OpraHizaiiii Mo>KHa MpoOavnTH 3a Te, 10 AyMa-
FOTh, 110 TXHI KOJICTH PO3MOBIISIOTh HA BJIACHIN CTBOpPEHIN MOBI, uepes
TE, W0 BHYTPIIIHINA aproH BIIbBHO BHKOPHUCTOBYETHCS B PO3MOBaxX Ta
BHYTpIIHIN KoMyHiKamii. [[OMHOXHMBIIN KiNBKICTh JKaprOHHUX TepMi-
HIB Ha KUTBKICTh OpraHi3amiif i odinifHux MoB B €BpoIIi, i TOPOIIKEHHS
pobiieM ctae oueBHAHUM. KiiacudHi €éBpOCOIO3HI TEPMIiHH OXOSTh B
“Europomme” i “pigmeat” mo “subsidiavity” i “stopping the clock”. €g-
pocoto3Hi cienudivni TepMiHu Taki sk “Amsterdam Treaty” 1 “Schengen”
1 koHnenTy Taki gk Acquis Communautaive (bpaTtcTBo 3aranbHuX TIpaB
i 000B’s3kiB, MmO 00’eqHYIOTH €Bpomelickkuil Co03) HEBIIBOPOTHO
3’sBumch. LI TpuKIamy MUPOKO MOIIMPEHi, BUKOPUCTOBYIOTHCS, 3a-
rajbHOBITI3HAIOTHCS 1 PO3YMIIOThCS. AJie MPOCTE 3BEPHEHHS 10 cTaTTi 13
(aHTUAMCKPUMIHALLIS) YH IOCh MOAI0HE HE MOXKE OYTH TaKUM YiTKUM.

Taki ¢pasm sk “Accession Criteria” 6utbi peanbHi Hix “Copenhagen
Criteria” B Toif wac Taki Tepminnm sk “Qualified Majority Voting” ae6e3-
MeYHi, TOMY IO 3 MEPIIOrO IOINISAY 3MAI0ThCS CAMOINOSCHIOIYUMU.
Hagite Tepmin “absorption” mae cBilf BIaCHHH KOHTEKCT, CTOCYIOUHCH
KpaiH, 5Kl He CIIPOMOKHI €()eKTHBHO BUKOPUCTOBYBATH JIOLIOMOTY Yepes
3MeHIIeHHS iHppacTpykTypu. “Close co-operation” 3Ma€ThCsl IPOCTUM,
aJle CTOCYEThCS JIMIIE JIEeIKUX KpaiH.

AKpOHI3MH, 3BHYAfHO, CTBOPIOIOTH CBOE€ JKUTTS 1 PO3BHBAIOTH-
cst 6eskoHTponbHO. “CAP” (“Common Agriculture Policy”) i “EMU”
(“Economic Monetary Union”) MOXyThb MaTH CBOIO iCTOpifo, aie
OlmbIIiCTh JIFOACH He po3mizHarTh abpesiarypy “FIFG” (“Financial
Instrument for Fisheries Guidance”), “CFSP” (“Common Foreign and
Security Policy”) un HaBith “CLRAE” (“Congress of Local and Regional
Authorities of Europe”). [lesiki TepMiHN MalOTh HEBHIIpaBaaHi abpeBia-
Typu. XTO 3Haiae moch crmiabHe Mik (“N+2” 1 “autodecommitment”),
O3HavarouH, 1o (HOHIM MOBHHHI OyTH BUTpadeHi 3a 2 pOKH, KOJIU Haii-
Ut Ha Micil. HOBOTBOpEHHS 301IbIIYIOTH PI3HOMAaHITHICTh KYJIBTYD B
€Bpoco1o3i 1 THM CaMUM MOPOJKYIOTh HerTopo3yMiHHst [21].

A 1o x 10 xxaprony? SIkio cymHiBaeTech — iuBiThesl B Google. Beb-
caiit “A Plain Guide to Eurojargon” (europa. Eu/abc) eurojargon / index
— en.htm) — 1ie Te, 3 4oro BapTo MovaTH. BiH OB’ A3aHMUI 3 TII0CApieM, IO
TIOSICHIOE IOPUINYHI Ta TEXHIYHI TEPMIHH i1 0OepiraeThcs KoMiciero Inter
Agency Terminology Exchange (IATE). Lle ceptudikoBana cuctema Ijist
ycix €BPOCOIO3HUX TEPMIHOJIOTTUHHX PECYPCIB 3 JOCTYIIOM JI0 )KaproHy
JUISL BCIX KOpHCTyBadiB iHCTHTYLIH 1 rpoMansH EC (europa. eu. Int/idabe/
en/document/2294/565). Proz.com npornonye kopucuuii “Plain Language
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Guide to Eurojargon” (www.proz.com) translation-glossary-post/Many
Languages/5021). BBC nmpononye KopucHu, IpoTe 0OMEKeHNH Ta0ca-
piit (news.bbc.co.uk1/hi/world/Europe/3595155.stm).

AbGo x www.international.lga.gov.uk/european work/glossary.html,
110 MICTUTh KOpHcHI mosicieHnst 3 Local Government Association. Bre-
citb “EU Terminology” i Bu Tam. Benuki opranizaiii MatoTb cBOi Irpymu
cJ1iB 200 JKaproHiB, SKi pO3yMiIOTh Ti, XTO IX BUKOPHCTOBYE Bech yac. s
IHIINX BOHM MOXYTh 3/IaBaTUCh TAEMHUYECIO MOBOIO. €BpOCO03 MparHe
BUKOPUCTOBYBATH MEHIIIE JKaproHiB, ajie iHKOJIHM e MOKe OyTH KOopHc-
HUM. €BpoareHIfisM MOTPiOHO MEHIIE CTBOPIOBAaTH TEPMiHIB 1 TaKOXK
IaM’sTaTd, 110 BOHM IIPALIOIOTH 3 IHIIUMHU OpraHi3allisiMH Ta €BpOILY-
0J1IKO10, sIKa HE X0Ue BUBYATH CIICIIaJIbHUI KypC, 00 OJIep>KaTh JOCTYI
JI0 TIanepiBs, 110 BIUIMBAIOTh Ha IIOJICHHE TPyJoBe XUTTs. [lepeknanaui
MOBHMHHI OyTH BIIEBHEHI, IO JIIOJH, KOPUCTYIOUUCH TEPMiHAMH, JIETKO
1 MPOCTO MOXKYTH X mepekianaty. JlitepaTypHuid mepekian partenaires
sociaux (Fr), mo o3nagae (both sides of industry) € “comiansauMu mapT-
HepaMmu, ajie y BeaukoOpuTaHii, 11 03HaYa€ YOJI0BIKH 1 KiHKH, 200 CITiB-
Menikanii”. OTxe, MOXKIUBICTh HEMOPO3YMIHHS 3pOCTAE, KOJIH 301IbIITY-
€TBCS KUTBKICTh MOBHUX KOMOIHAITIH.

VY cdepi geKcHYHOI CEMaHTHUKU TIEBHE MICIe HAJIC)KUTh KOHOTATHB-
HHUM 3HAYCHHSM, OCHOBY SKHX CKJIaJal0Th KOHOTEMHU — IOTEHILIHI ceMH,
SIKi He 3aBXIN (DIKCYIOThCS B CIIOBHHKOBOMY 3HA4€HHI BiAMOBiTHOTO
CJIOBa, ajie 3aBXAU € (DIKCOBAHOI y CBIAOMOCTI MOBIIS. 3Ba)KarO4yu Ha
Te, IO “TI0sIBa B CJIOBI HOBOTO JIEKCMKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa MOXKe
OyTH pO3IJSIHYTa SIK Pe3yJIbTaT NparMaTuiHoOi BapiaTHBHOCTI CIIOBA, ITiJ|
SIKOIO MAETHCS HA YBa3l BapiroBaHHS HOTO BYXKMBAHHS B PI3HUX CUTYyallisX
crinkyBaHHS [8] MOXHa cIlocTepiraTd MpoIiec MepeTHHaHHs cdep ce-
MaHTHKH 1 IParMaTHKH B LIAPUHI KOHOTaTHBHHUX 3HAYEHb.

HoBi JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH € CBOEPIIHHM IHCTPYMEHTOM Y
IpoILECi PO3UIMPEHHS chepu ICHYBaHHS MEBHOTO MOHATTS. OCKUIBKH JICK-
ceMa (DyHKIIIOHY€ Y BUTJISII JICKCUKO-CEMAHTUYHUX Y PI3HUX CTHUIIICTHYHO
3a0apBIIeHHX MpOIMIapKax MOBH, TO y cq)epl ICHYBAHHS ICBHOTO TOHSATTS
MO>KHa YMOBHO MOAUTUTH Ha BiIIOBIHI CEMaHTHYHI CEKTOPH (ITapeMioso-
riuani, ppaszeonorivanii Tompo) [ 14].

CJI0OBHUKHU CHOTOJIHI CKOpIIIIEe CIIOHYKAIOTh PO3BUTOK CJIIiB 1 3HAYCHb,
HDK TparHyTh ynopsiakysaty ix. IIpoext Cobuild 3abe3neuye kopmyc
oinerre 500 TUC. CITiB 3 KHUXKOK, ra3eT, )KypHalliB. Ajie TOJi MOBa cama
TTOBMHHA BIAIOBIJATH HA BUKJIUKH, 10 CTBOPIOIOTHCSI BEIMYE3HOIO KiJlb-
KICTIO JTIOICH B IIBUAKOMY PUTMI KHUTTS, IIPOTE MAJIO TIOMipKOBaHUMH 1
BiTOOpaXCHUMH.

OTxe, CIIOBO € HOCIEM HE TUIBKH aKTyalbHOI iH(OpMaIlii, sika mepe-
JIA€ThCsL B TIPOLIEC] MOBCSKACHHOT MOBHOT KOMYHIKallii; BOHO TaKOX aKy-
MYJIIOE COLIaJIbHO-ICTOPUYHY, IHTEJIEKTyaJIbHY, EKCIIPECHBHO-EMOLIIHHY,
OLIHHY iH(OpPMAIIO 3arajJbHO T'YMaHICTHUYHOI'O 1 KOHKPETHOT'O HaIlio-
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HAJBHOTO XapakTepy. Taka iHpopMmallis CKIIagae coliaibHO-ICTOPUIHUH,
HAI[IOHAIEHO 3yMOBJICHUH, KYJIbTYPHUH KOMIIOHEHT 3MiCTOBOI CTPYKTY-
pu cioBa. [HTEHCUBHUI PO3BUTOK KOHTAKTIB MK HApOAaMH, MoTpeda Ta
HeoOXigHICTE 00MiHY iH(OpMaIi€ro y mporeci KOMyHiKarii popMyoTh
HOBI 3aBIaHHs IEpei JIHTBICTHYHUMHU JOCIIDKCHHSIMUA Ta BHMAararoTh
MIMOOKOTO Ta BCEOIYHOrO BUBYCHHS MOBHHUX siBHUIIl. L BUMOra topka-
€ThCS PI3HOMAHITHUX acrekTiB MoBH. l{o HacmpaBmi qUBHO, LiE TE, IO
MOBA 3QJIUIIAETHCS CTAIOI0 Ha CTITPKU Ha CKUTBKU BOHA €. €BPOMECHCHKI
areHIIil MOBUHHI OYTH OLTBIN YBAKHIIIIMMH, CTBOPIOIOYHN HOBI TEPMiHH, a
TepeKyIagadi BiImOBi faIbHIIIAMH.
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HEBEPBAJIbHA KOMYHIKALISA SIK CKJIAZOBA
MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI

Y emammi poskpumo ocobnusocmi HesepbanbHoi KOMYHIKayil
AK He0OXIOHOI CKa0080i 60100IHHS THO3EMHOI MOBOI0 MA OOHIET
i3 OCHOBHUX CKIIAO0BUX MINHCKYIbIMYPHOI KOMNEemMenmHOCmi. 3po-
01eHO CcnPoOU 6 3A2AbHOMY OKPECIUMU NOTICeMII0 HegepOaIbHO-
20 KOMYHIKAMUBHO20 eleMeHma y KOHMEKCMI PI3HUX KYIbmyp.

The article deals with the peculiarities of the non-verbal
communication as an important component of foreign language
proficiency and one of the main constituents of intercultural
competency. It has been attempted to give the general outline of
non-verbal communicative element polysemy in the context of
different cultures.

HoBi komynikariitai TexHojorii (IHTepHET, eIeKTpOHHA IIOMITa,
KaOenpHEe Tene0aueHHs), BCE3pOCTaloda IMIBHAKICTh Ta JOCTYIHA IS
0araThOX IliHA MDKHAPOIHHX II€PEBE3CHb, MIrpalliifHi IMOTOKH, IHTEp-
HarioHaizaist 0i3Hecy BIUIMBAIOTh Ha 30UIBIICHHS KUIBKOCTI 0ci0, 3a-
JYYCHUX 10 MDKHApPOIHOI KoMyHikarii. [IpecTaBHUKY BiaIu, BUIIHUX
HABYAJBHUX 3aKJIAJIiB Ta IPUBATHOTO Oi3HECY HATOJIOIIYIOTh, IO IHTEp-
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